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Metaphorical Mapping and Emotional Meaning

— A Case Study Based on TAKE

Xu Hong-ying Peng Xuan-wei
( Beijing Normal University Beijing 100875 China; Guangdong University of Foreign Studies Guangzhou 510420 China)

To date emotion has been studied as a metaphorical conceptual phenomenon in terms of the Radial Extension Principle.
However it is found that emotional meaning and conceptual meaning are not the same thing; in fact they are different in nature.
This paper by analyzing the varied uses of the English verb TAKE attempts to establish a model of linguistic emotion. First e—
motional semantic features have been attached to the relevant conceptual metaphor extensions by which various types of emotional
meanings are therefore attained. Second they form a coordinate model with positive-negative as one dimension and appreciation—
depreciation as another dimension. Third they may form a degree of emotionality with a viriation of diminuendo or crescendo.
This preliminary case study envisages a prospect for further systematic investigation of the phenomenon which will be enlighte—
ning to language teaching language dictionary and translation.
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2 TAKE
TAKE tacan
( ). ( get/capture especially by force)
o TAKE NODE

( Pearsall 2001: 1889 —1990) 7

o TAKE 2.4.5

D lay hold of ( something) with one’s hands; reach for
and hold( R )

1,0 with obj. and adverbial of direction remove
( someone or something) from a particular place  (

) . . o

2, [0 consume as food drink medicine or drugs
( )N N o

3, 0 capture or gain possession of by force or military
means o

4,0 (in bridge whist and similar card games) win ( a
trick) ( N )

5, Chess capture ( an opposing piece or pawn) (

) ) o

6,1 Cricket dismiss a batsman from ( his wicket) (

) o

7,1 dispossess someone of ( something) : steal or illi—

citly remove o
8, [ subtract o
9, occupy ( a place or position) (
) o
10, ] buy or rent ( a house) ( ) o
11, agree to buy ( an item) ( ) o

12, ( be taken) humorous ( of a person) already be
married or in a romantic relationship( ) ( )
13,0 in imperatival use or have ready to use

14, CI(

) regularly buy or subscribe to ( a particular
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newspaper or periodical) (
) o
15, ascertain by measurement or observation
16, [] write down o
17,0 (

ness) suddenly strike or afflict ( someone) ( )

be taken) ( especially of ill-

o

o

18, [ have sexual intercourse with

TAKE N
TAKE “ N ”
(1)
4.5.6.8 1 (2)
3.7.9 7 (3)
10.11.14
1 (4)
2.12.17 18 &
4-7.9.11.12.13.15.17 18
o 4-6.9.11.15
7717 18 18
203
o TAKE
o 1-18
TAKE ( emotion free)
2.8.10.
14 16;
. o 1.8.9.10.14.16
23
;o 7\17 18 4.5.6.11.12,
13.15 o
o TAKE
o TAKE
snuff  medicine ; take poison/drugs/
one’s ease/a rest o 4.5.6.11.13.15

o

12

1 TAKE
TAKE
2 3
/
/ :1.8.9 .
. 7 18
17

(2 a. But we can't sacrifice these girls on the altar of a
sacrosanct secularity which in my view needs to be urgently
redefined and adapted to a multiracial society.

b. Opinion polls show that many of them are pre—
pared to sacrifice territory to end the conflict.
c. It was bad enough when Abraham was asked to
sacrifice his past.
sacrifice
; it

was bad enough o

(3 a. And their hate breeds death.

b. ‘It’s not because I have ambitions to say I'm in
charge’ says the man who started work as a researcher on
the Jimmy Young radio show. ‘I hate confrontations of any
sort’  he adds.

c. The First Wives Club is a book about emascula—
tion. . . a story of three wives jilted by rich powerful sel-
fish conniving husbands who decide to take their revenge.

HATE
@b

o hate

« ®c @b
61
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TAKE 3 6

@ 3 .

@ accept or receive ( someone

or something)

1, ] accept or understand as valid o

2,7 acquire or assume ( a position state or form)

) )

3, receive ( a specified amount

or earnings ( )

( ) o
of money) as payment

o

4, ] achieve or attain ( a victory or result)

) o
5,1 act on ( an opportunity)
) o

6,[] experience or be affected by
7,[] with obj. and adverbial

( news or an event) in a specified way

...... ( ) o
8,] with obj. and adverbial

obstacle or course) in a specified way

62

)o

react on or regard

deal with ( a physical
(

9, [ regard or view in a specified way
o

10,0 ( be taken by/with) be attracted or charmed by

...... o

11, [J submit to tolerate or endure N N
12, (take i)  with clause assume o
o 1-5 4.5.6.13.
15
o 1-9
9 X
;8
;610,11 D6
;10411
; 10 11
; 12

o

(® I take it that the history he writes includes the history
he has principally suffered.

®

TAKE o
; TAKE 2
6.10 11
1-5 7-9 12 o
61011 >1-5>7-9 12,
5 6 X o

©® no obj. (of aplant or seed) take root or begin
to grow; germinate N N o
1,0 ( of an added substance) become successfully es—

tablished o



2016

31

successfully

TAKE

o
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TAKE

1, We take pride in our
cities; 3, the shop took
1.6 million roubles on its

first day of trading.

12, 1,: she took your
point; 10,: the scarf

took her eye.

[ 1 hate confrontations
of any sort; 2,: these
women decided to lake

their revenge on their
hushands.

8, 10, 12, I'take it
that someone is coming to

meet you  NODE)

01 was bad enough
when Abraham was asked

lo sacrifice his pasl.

16, 17, 1,1
couldnt take London any

more e said.

7, 7,0 You will bear

the brunt of the fighting;

others will take the glo-
Iy,

)
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